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Языки одной группы часто имеют общую историю происхождения тех или иных лексем, которые при этом могут проходить разные пути развития и приобретать/утрачивать лексические значения, далекие от значений идентичной лексемы из родственного языка. Данный феномен обусловлен комплексом факторов (экстралингвистических, психолингвистических и др.), и в лингвистике такое явление называется межъязыковой омонимией. В работе мы исследуем русскую лексему яд и сербохорватскую jад с позиций синхронии и проводим сравнительный анализ современных значений с целью определить, действительно ли мы имеем дело с межъязыковыми омонимами или перед нами полисемант, лексико-семантические варианты которого распределены между двумя языками. Уточним, что в данной работе мы не заостряем внимания на графическом различии двух лексем и не конкретизируем термин «омоним» понятием «омофон», поскольку эта особенность никак не влияет на ход нашего исследования и выводы. 
Ключевое отличие современной русской лексемы яд от сербохорватской jад заключается в различии смысловых центров. В русском языке прямым номинативным значением является ‘биологическое вещество’, а эмоциональные аспекты уже вторичны, в то время как в сербохорватском условные метафорические значения формируют концептуальное ядро слова. 
Так, развитие смыслов русской лексемы яд шло от общекатегориального понятия «пища» к узкоспециализированному «токсин». Интересно, что метафорический пласт данной лексемы (‘внутреннее разъедание’, ‘злость’, ‘язвительность’, ‘горечь’) не был поздним наслоением в русском языке, а существовал едва ли не c момента появления общеславянского корня *ěd- и по частоте использования занимал лидирующую позицию в XI–XVII вв. С XVIII в. лексема яд начинает все чаще встречаться в текстах в качестве биологического термина, но ее образные значения остаются актуальными и в XXI в. 
Теперь обратимся к сербохорватской лексеме јад, которая также ведет свое начало от общеславянского корня *ěd-, но ее семантика связана не с пищей, а с подавленным состоянием человека. Вот какие значения закреплены современными сербохорватскими толковыми словарями: 1. ‘страдание’, ‘боль’, ‘печаль’, ‘горе’, ‘му́ка’; 2. ‘нищета’, ‘бедность’; 3. ‘что-то, что имеет мало ценности’; 4. ‘ругательство’: убио те јад!; 5. ‘уничижительная оценка’ в значении ‘неудачник’. Кроме того, слово закреплено во устойчивых выражениях: јад и беда — ‘нищета и страдания’, шака јада — ‘жалкое зрелище’ и др. 
Надо отметить, что данная лексема пользуется наибольшей популярностью в русском языке, а в современном сербохорватском употребляется довольно редко. Возможно, дело в стилистической маркированности, благодаря которой сербохорватское слово јад закрепилось в лирических песнях и классической литературе: …али саде — сврши, Боже, јаде / Ил' онако, ил' више никако [Радичевић: 1862], и для современной бытовой лексики слово јад носит слишком книжный характер. 
Несмотря на расхождение денотативных ядер, оба слова сохраняют общий вектор негативной оценочности в области абстрактных значений. Но безусловно есть различия в смысловых оттенках. Так, при сопоставлении переносных значений русской лексемы яд с прямыми сербохорватскими можно заметить, что в русском языке негативные семы часто имеют активно-агрессивную направленность, и русское слово яд выступает как вредоносное/смертоносное «оружие», которое используется для причинения ментального/физического вреда собеседнику: …Игорь и Виктор Михайлович, сев за стол, сразу же занялись друг другом, источая взаимный яд. [НКРЯ, 2016]. Также яд может поражать нас самих в ситуациях, когда субъект теряет контроль эмоций/мыслей под давлением внешних обстоятельств или внутренних конфликтов: … Потому что злость и обида —это яд, который мы носим внутри себя [НКРЯ, 2012].  
 В сербохорватском языке деструктивная сила слова јад направлена на самого субъекта, и основные смысловые оттенки этой лексемы — ‘экзистенциональное неблагополучие’; ‘общая оценка жизненных обстоятельств’: …и да се окончају јад и беда у којој живе [РТС, 2023].  
Мы видим, что семантическая структура как сербохорватской лексемы јад, так и русской яд обнаруживает устойчивую отрицательную модальность, но этого основания недостаточно, чтобы отнести оба слова к явлению межъязыковой полисемии.  Необходимо установить общие семы. Так, получается, что звеном, объединяющим химическое (‘отрава’) и психологические (‘злость’, ‘язвительность’, ‘горечь’) свойства русской лексемы яд с психоэмоциональными значениями сербохорватского слова јад (‘страдания’, ‘боль’, ‘печаль’, ‘горе’, ‘му́ка’), выступает сема «разъедания изнутри». Однако ряд сербохорватских значений (‘нищета’, ‘бедность’; ‘что-то, что имеет мало ценности’; ‘ругательство’; ‘уничижительная оценка’) не соприкасается с рядом русских (сленговое употребление в значении ‘чего-то впечатляющего’: музло — полный яд!; яд как ‘лекарство, приносящее пользу’). Из этого можно сделать вывод: совпадение смысловых полей происходит только там, где сохраняется общая внутренняя метафора «разъедания», «разрушения».                                
В завершение исследования необходимо признать, что стандартного выбора между полисемией и омонимией недостаточно, чтобы описать судьбу лексемы яд. С позиции строгой синхронии квалифицировать данное явление как межъязыковую полисемию затруднительно: денотативные ядра слишком удалены друг от друга. Однако называть эту пару межъязыковыми омонимами также неверно, поскольку есть более расходящиеся по смыслу слова (ср. сербохорватский омоним жир). В паре яд — јад, несмотря на отсутствие прямых пересечений в истории языка (кроме пракорня), сохраняется живое метафорическое притяжение.
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